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ABBOZZ TA' LIe I 
mseilllh 

A1T biex iliores I-ambient. 

IL-PRESIDENT, bil-pari r u I-I:.unsens tal-Kamra tad-Dcputati, 
imlaqqghll rdan il-ParJament, u bJ-awtoritA ta' I- isless, hareg b'ligi 
dan li gej:-

TAQSIMA I 
Prelimlnarl 
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1. (1) It-titolu fiI-qosor ta ' dan I-All hu I-An ta' 1-2001 dwar T\mI~IiI.qooot 
il-Harsien ta' I-Ambjent. ~bIdII n..-. 

(2) Dan I-All j idhol fis-schh rdil:. id-data li I-Minist ru 
responsabbli ghall-ambjent jista' b'avvit fil-Ga.zzella jistabbilixxi , U 

dati differenti jistghu jigu heU stabbilit i glial dispoiizzjonijiet u 
ghanijiet differenti ta' I-Atl. 

2 . (I) F'dan I-Att l:.emm-i1 darba r-rabta tal-k1iem mn tkunx nhIr. 

tehtieg xort'ohra: 

"ambjent" tfisscr is-shuhija ta' l-elementi u l-I:.ondizzjonijiet, 
naturali jew maghmula mill-bniedem, e:i.iSlenti fid-dinja, sew 
flimkien sew isolnti minn xuixin, u b 'mod panikolari: 

(n) l-arja,l-ilma u I-an; 

(b) lrull saffta' I-atmosfera; 
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(c) kull mruc:rjaorganika u inorganika u Icull organiimu 
haj; 

(d) Icu ll c:lcosisrc:ma; u 

(c:) i1-pajsagg; 

"Awlorila'" lfisscr l-awlorila' kompc:lc:nli nominala mill­
Ministru tahll-rutikolu 3 la' dan I-All; 

"dc:rivlllivi" tflSSCr partijict minn xi kampjuD, sew jekJc ileun 
ippmi-essat mill-bniedem sew jekk ma Jkunx; 

"divc:rsita' bijolosika" jc:w "bijodivc: rsita'" tfissc:r iJ­
varjabilita' fest orglniimi hajjin minn kull origni , inkluii inur 
alia, c:kosisrc:mi la' I·rut, tal·bahar u obrajn i!mija u l-kumpJessi 
c:ko!ogiCi li jaghmlu parti minnhom, u linkludi divc:rsila' fl,ispc:i:i 
nnitisha, bc:jn l,ispc:Ci u la' c:kesistc:mi; 

"c:nc:rgija" tinlcludi kull tip ta' radjazzjoni li laghmel pruti mill· 
ispc:ltru c:lettromanjc:tiku, kif ukoll kull vibrazzjoni u I-hoss; 

"fawn a" tfissc:rkulllip la' annimal me.ijetjc:w haj ,kollu kc:mm 
hu jc:w parti minnu u d-derivrutivi tic:gbu; 

"flora" tfissc:r Itu]] tip ta' vc:getazzjoni, mejta jew haiia, kollha 
kc:mm hi jew pani minnha u d·dc:rivattivi taghha; 

"kampjun" ttissc:r leull spc:i:i , sew haiiin sew mejtin, jew xi 
parti jc:w dc:rivattiv taghhom, U linkludi Icull ogSc:1t li minn 
doleumenlli jleo]]u mic:ghu ,l·ippakkjar, iI -mar:k.a jc:w it-tikJr:etta 
jc:w minn cirlr:ostanzi ohrajidhc: r li jkun xi parti jc:w derivllltiv ta ' 
annimali jc:w pjanti; 

"konservazzjoni" ltissc:r serje la' miillri mehtic:ga biex isostnu 
jc:w jahju mill-gdid kull habllUl naturali u J·popoJazzjoni ta' spc:i:i 
la' fawn a u flora selvaggi fi stalUS favorevoli; 

"Ministru" lfissc:r il-Ministru rc:sponsabbli ghall-ambjc:nt; 

"organi:i.mu gc:nc:tikamC:DI modifikat" tfisser lIi wiehc:d minn 
dawn li gc:iiin: 

<I) organiimu miksub mill-formazzjoni ta' 
kombinaujoni ta' materjal gc:oc:tiku b'kull mc:n Ii mhux xi 
men nalurali; 



(b) organiimu li jiret tal i kombinazzjoni ta' materjal 
genetiku; 

(c) orgamzmu li jirriiulta mir-repl ikal.l.joni ta' 
organiimu kif miksub skond mu hemm fil-paragrafu (a); jew 

(d) kull organiimu iel'lor kif jista' jigi preskritt mill­
Ministru taht dan I-Att; 

"preskritt" tfisser preskritt mill-Ministru tabt dan I-Att; 

"principju kawtelatorju" tfisser il-principju li bih jiuiel'ldu 
miiuri adalti li jl'larsu I-ambjent u li jiiguraw manigg sostenibbli 
ta' riiorsi naturali fin -nuqqas ta' prova xjentifika assotuta jew 
konkluiiva tal-l'Itiega gl'lal dawk it-miiuri; 

"rimi" tinldudi kull emissjoni, depoiitu, rimi barra, tnel'll'lija, 
ijieda jew tfigl'l go I-ambjent ta ' xi sustanza jew energija , 
direttamentjew indirettament minn xi sorsi minn post wiel'ledjew 
sorsi mferrxa, sew stazzjonarja sew mobbli, u sew jell. ikkagunata 
jew pcrmessa bil-l'Isieb jew xort'ohra, sew jell. kontinwa jew 
intermittenti jew ta' darba biss; 

"riiorsi naturali" tfisser ku11 komponent tan-natura u tinkludi 
l-arja, l-ilma, I-art, it-terricc, it-minerali, J-energija, organiiroi l'Ia]in 
u riiorsi genetiCi; 

"skart" tfisser kulll'laga, sustal\z.a. jew ossett Ii d-detentur janni 
jew ikollu I'Isieb lijanni ,jew lijkun mehtieg lijiomm biexjarmiha, 
u tinldudi kull haga ol'lra, sustanza jew ossett tali Ii I-Ministru 
jista' j ippreskrivi; 

"sustanzi" tfisser kull I'Iaga, kimika, tahlita, kompost jew 
prodott u tinkludi karburanti, kombinazzjonijiet ta' elementi, 
tahlitiet jew }composti ta' xi reazzjoni Idmika, kif ukoll it-tahlita 
la' sustanzi la' identitajiet molekulari different i; 

"tniSSis" tfisser I-introduzzjoni diretta jew indiretta mill­
bniedem fl -arnbjent ta' sustanzi, xi organiimu, materjalgenetiku 
jew energija li jill.agunaw jew x'aktarxjikkagunaw periklu gravi 
gl'lal sahl'\et-i1 bniedem, I'I sara gl'lal riiersi I'Iajjin jew ekosistemi, 
jew dannu ghall-amenitajiet, jew jinterferixxu ma' kull uiu 
legittimu ichor ta' I-ambjenl. 
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1hIriI .. ' I· 
A_tIo. 

furuj<lBijioc 
"·I·AWIOritl. 

TAQSIMA n 
L·Awtorita 

3. (I) n·Ministru ghandu b'ordni fii-Gazzelta jinnomina 
persuna jew korp sabiex tkun i-awtorita kompetenti ghali-finijiet ta' 
clan i-AIt, biex Iwettaq ii-funzjonijiet ta' i-aweorieh kompetenti taht dan 
I·AIt, u biex laqdi kuii funzjoni ohra ii I·Ministro jista' jqis adalti ghar­
rigward tat-Ihaddim ta' dan I-At!. Dik il-persuna jew dak ii-korp jigu 
nominati ghal dak ii-perjodu li i-Minislrujistajistabbilixxi u !-Ministru 
jkoiiu s-selgha fkuii waqe ii jtawwal, igedded jew itemm dik il-hatra 
b'ordni fil-Gazzet!a. 

(2) lI-poteri tal·Ministru lijtawwal, igeddedjew ilemm hatra 
maghmula skond is-subartikolu (I) la' dan I-artikolu ghandhom 
jispiccaw hell kif jista' jkun specifikat mill-Ministru b'ordni fil­
Gazzetta Ii bih jigi nominat korp biex jaghmilha ta' l-awtoritA kompetenti 
taht dan I-All fuq baii pennanenti. 

4. (1) (a) L-AwtoritA Ikun il-mezz principali li bih il-Gvern 
jimplimenta dmirijieru taht dan I-An. L-Awtori th taghti pariri 
lill-Minislru dwar il·fonnulazzjoni u implimentazzjoni ta' kull 
politka li tirrigwarda I-promozzjoni ta' ivilupp sostenibbli , 1-
protezzjoni u I-manigg ta' I-ambjent u I-manigg sostenibbli ta' 
rizorsi naturali, u dwar dawk I-affarijiet l-ohra li jistghu jkunu 
mehtiega ghat-twettiq ahjar tad-disposizzjonijiet ta' dan I-AIt. 

(b) Fil-twettiq taI-funzjonijiet taghha laht il -paragrafu 
(a) ta' dan subartikolu I·Awtorita ghandha. 

(i) lata li tikkopera jew li taghmeJ arrangamenti 
ma' entijietjew persuni ohra sabiex hija Ikun tista' lissorvelja 
ahjar !·implimentazzjoni u tharis tad-disJX)sizzjonijiet ta' dan 
!-Att; 

(ii) tistabbili;o;xi ghanijiet u strategi ji fit-tu! u ghal 
zmien qasir; 

(Hi) taghti pariri li ll-Ministru fuq I-ghemil ta' 
livelli ambjentali,linji direttivi u l-ghemil ta' regolamenti tah! 
dan I-All kif ukoll il-fonnulazzjoni u l-implimentazzjoni ta' 
pjanijiel ta' kontingenza uta' emergenza biex jithares 1-
ambjent; 

(iv) Ikun I-awtorith Ii tisla' lohrog licenzi jew 
permessi lijistghujenhtiegu minnjew taht dan I-At! tah! dawk 
il·kondizzjonijiet li tista', bla hsara ghal kull disposizzjoni 



ohra ta' din il-ligi jew ta' kullligi ohra, tqis mehtiega biex 
tikkontrolla u tmexxi dawk I-attivitajiet li jkollB.om impatt 
fuq I-ambjent; 

(v) listabbilixxi livelJi ta' tragward ta' rimi mill­
produzzjoni, manigg, uiu, pussess jcw kull attivitA ohra 
li tinvolvi prodotti, sustanzi u I-produzzjoni ta' jcw 1-
uw ta' energija; 

(vi) tissorvelja l-kwalitA ta' I-ambjent u ghal dak 
I-ghan tistabilixxi metodologiji, tikkonserva u xxerred 
informazzjoni Ii tirrigwarda I-ambjent; u 

(vii) lippublika rinlervalli li majeecedux it-tliet 
snin rapport fuq I-istat ta' I-ambjent. 

(c) Ikun ukoll id-dmirta' I-AwtoritA Ii-

(i) liigura Ii dawk il-Verifiki dwar I-Ambjent u 
Stimi la' I-lmpatt fuq I-Ambjent Jijislghujigu preskritti, 
isiru sew u kif dovut; 

( ii) tirrelala ma' entijiet pubblici, 
organizzazzjonijiet mhux governatllvl U 
organizzazzjonijiet internazzjonali fuq affarijiet li 
jirrigwardaw il-protezzjoni ta' I-ambjent U I-manigg 
sostcnibbli ta' I-ambjent U ta' rizorsi naturali, U Ii tidhol 
ghalbiex taghmel u tippromwovi rieerka fuq dawk 1-
affarijiet; 

(iii) tipprovdi appogg u servizzi konsultattivi li 
jirrigwaroaw il-harsien ta' I-ambjent, lill-gvern u 1il 
awtoritajiet lokali ghar-rigward tat-!wcniq tal­
funzjonijiel taghom; 

(iv) tippromwovi, sew wehidha sew 
rkollaborazzjoni ma' ohrajn, edukazzjoni , lahrig u 
programmi ta' ghamen pubbliku li jkunu jirrigwaroaw 
il-protczzjoni ta' I-ambjent, ul-manigg sostenibbli ta' I­
ambjcn! u ta' rizorsi naturali; 

(v) twettaq kull funzjoni ohm Ii tista' minn imien 
ghal imien tigi assenjata lilha mill-Ministru, inklui i 1-
funzjonijiet mehtiega sabiex jaghtu sehh IiI xi 
obbligazzjoni internazzjonali Ii Malta jkollha dwar 
affarijiet regolati b'dan I-All. 
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(2) Sai-imien meta d-disposizzjonijiet tas-subartikolu (I) 
ta' dan I-artikolu jinsiebu fis-sehh, il-Ministru jista' jesereita kull 
funzjoni Ii hemm assenjata fih liII-Awtoritll. 

TAQSIMA m 

Kummissjonl Nazzjonall ghall-Itvllupp Sostenibbli 

5. (I) Qeghda b 'dan tigi mwaqqfa kummissjoni li Ikun 
maghrufa bhala I-Kummissjoni Nazzjonali ghall-IZvilupp SosteDibbli 
u li jkollha I-ghamla u tweltaq i1-fuDzjonijiet stipulati fdan I-artikolu: 

(2) TI-kummissjoni Ikun presjeduta mill-Prim Ministru jew 
fl-assenza tieghu mill-Ministru u tkun maghmula kif gej: 

(a) i1-Ministri kollha I!.X officio jew ir-rappreientanti 
taghhom; 

(b) membru tal·Kamrn maghiul minn fost membri tal­
Karma Iijappoggaw lill-Gvern u membru tal-Kamra maghiul 
minn fost membri tal-Kamra ll-OppoZizz.joni; 

(c) rappreienlant la' l-Awtoritll; 

(d) it-Chairman tal-Kunsill Malti ghall-livilupp 
Ekonomiku u Sotjali ex officio; 

(e) rappreientanti ta' dawk l-entijiet pubbJiti 1i fiI­
fehma tal-Prim Ministru ikunu rilevanti ghall-funzjonijiet tal­
Kummissjoni; 

(f) rappreientant ta' l-assoejazzjoni tal-kunsilli lokali; 

(s) rappreientanti la' organin8Zzjonijiet li 
j irrapprezentaw jew ikollhom xi in teress fir-relazzjonijiet 
kummerejali, industrijali u,jew industrijali,korpi xjentifici u 
akkademici, il-media, u organiuanjonijiet mhux govemattivi 
ohra li fiI-fehma tal-Prim Ministru ikunu rilevanti ghall­
funzjonijiet tal-Kummissjoni. 

(3) Il-membri tal-Kummissjoni msemmija fil-paragrafi (e) 
sa (g) tas-subartikolu (2) ghandhom jinhatru mill-Prim Ministru wara 
konsultazzjoni mal-korp jew korpi relattivi u jibqghu fiI-kariga ghat 
dak i1-perjodu Jijista' jissemma fl-ittra tal-hatra taghhom u humajkunu 
jislghu jergghu jinhatru. 



(4) Il-quorum ghal-laqghal tal-Kummissjoni jintghamel 
mill -president flimkien rna' nofs il-membri li f'dak ii-imien ikunu 
membri taghha; il-Kummissjoni xort'ohra tirregolall-proeedura taghha 
nnifisha . 

(5) Il-Prim Minislru ghandu jassenja ufficjal pubbliku biex 
jaghmilha ta' segretarju tal-Kummissjoni, u ghandu minn imien ghal 
imien jas.senjalha dawk I-affarijiet Jew riiors i ohra 1i fil-fehma tieghu 
jkunu adatti sabiex tkun tista' twettaq i1-funzjonijiel. 

(6) Il-Kummissjoni ikoHha dawn il-funzjonijiet li geljin: 

(a) tappogga I-iivilupp sostenibbli fost is-setturi koUha 
ta' Malta, tirrevedi xi progress ikun sar fil-kisba ta' dak 1-
iivilupp sostenibbli u tibni kunsens dwar l-azzjoni mchtiega 
biex jinkiseb iktar progress; 

(b) tidentifika ku ll prOCess Jew politka ri levant i li 
jistghu jkunu qeghdin iteUfu I-fiducja fl-iivilupp sostenibbli 
u tipproponi kul! proCess Jew politka altemattivi Jill-Gvem 
bil-ghan li jadolthom; 

(c) tidenti fika tendenzi li j istghu b'mod sinifikattiv 
jikkontribwixxu ghal ivilupp mhux sostenibbli u li majkunux 
jistghu jitreggghu Iura minhabba f'xi azzjoni korrenti Jew 
ippjanata, u tirrakkommanda l-azzjoni li ghandha tittiel"led biex 
tregga' Iura dawk it-tendenzi; 

(d) iiiid I-gharfien tal-htiega li I-iivilupp ghandu jkun 
sostenibbli; 

(e) tinkoraggi:ud u tistimula pratka xierqa fl-uiu u 1-
manigg ta' riiorsi naturali, b'mod partikolari kemm jistghu 
l-inqasjinruiaw u kemmjistghu I-iktarjergghujintuiaw mill­
gdid permezz tar-riciklagg b'mod li jkun ghalkollox adatt ghall 
ambjent; 

(t) ti pprepara Strategija Nazzjonali ghall-l ivilupp 
Sostenibbli; u 

(g) twettaq kull funzjon i ohra ghar-rigward ta' 1-
iivilupp sostenibbli li jista' jigi assenjal lilha mill -Prim 
Ministru: 

lZda fit-twettiq ta' dawk il-funzjonijiel hawn qabel imsemmija, 
i1-Kummissjoni tista' tahtar kumitati konsultattivi biex jaghmlu 
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Pmir ta' k-olllodd U 
jbara 1.0mb';'",. 

rakkomandaujonijiet fuq suggetti jew azzjonijiet spei:ifiCi li tista' tqis 
li ghandhom j igu ezarninati: 

Ilda wkoll, fit-twettiq tal-funzjon ijiet taghha, I-Kummissjoni tkun 
responsabbli lejn il-Prim MinislllI. lr-rnkkomandaujonijiet u d-dei: 
i:i:jonij iet tal-Kummissjoni m'ghandu jkollhom ebda sahha esekuttiva 
imma ghandhomjitqiesu bbala rakkomandaujonijiet awlorevoli ta' xi 
tkun I-ahjar pratka fil-kisba ta' :i:vilupp sostenibbli. 

TAQSlMA IV 
Dmlr Ii jlUlares I-ambjent 

6. Ikun id-dmir ta' kuthadd lijhares I-ambjent u lijghin lill-Gvem 
fit-tehid la' mizuri prevenlivi u rimedjali biex ihares I-ambient u 
jimmanigga r-riwrsi naturali b'mod sostenibbli. 

7, Ikun id-dmir tal-Gvem Jijhares I-ambjenlghall-benefceju tal­
generazzjonijiet prezenli u fu turi u ghaldaqsbekk: 

(a) j immanigga I-ambjent b'mod sostenibbli billi jintegra u 
jagbti l-konsiderazzjoni dovuta ghat-tliassib dwar I-ambjent 
rdei:i:i:jonijiel fuq politka socjo-ekonomika u kull poli tka ohm; 

(b) jiehu kull mi:i:u ra preventiva u rimedjali 1i tista' Ikun 
rnehtiega biex ligi indirizzata u mnaqqsa l-problema ta' tniggis u 
kull ghamla ohra la' degradaujoni ta' I-ambjent sew f Malta sew 
'I hinn minn Malta,skond il -prinCipju 1i min inigges ghandu jhallas 
u l·principju kawtelatorju; 

(c) j ikkollabora ma' gvemijiet u entijiet ohra fil-harsien 
ta' I-ambjent globali; 

(d) ixerred informazzjoni dwar I-ambjent u jiffacilita 1-
partecipazzjoni tal-pubbliku fdeCi:i:jonijiet li jolqlu I-ambjent; 

(e) japplika konoxxenza u riwrsi xjentifiCi u teknologiCi 
b iex jidde<:iedi I-kwistjonijiet li jolqtu I-ambjent; 

(f) ji:i:gura I-manigg sostenibbli la' !rull skart ujippromwovi 
t·tnaqqis u l-uZu taiieb, l.uZu mill-gdid u l-irkuPlll xierqa tal-materja 
u l-energija; 

(g) ihares id-diversitA hijologika; 

(b) jehodha kontra kull gharnla ta' tniggis; 



(i) jikkonsidra I-ambjent bhala I-wirt komuni u I-Ihassib 
komuni ta' l-umanitA; u 

U) jipprovdi incentivi l i jwasslu ghal livcll oghla ta' 
protezzjoni tal.ambjent. 
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8. Id-disposizzjonij ict ta' I-artikoli 6 u 7 la' dan I-Att "pptibujooi". 

m' ghandhom ikunu direttament escgwibbli febda qorti, imma l-prinCipj i ~~~\: ~~II. 
Ji jinsabu hemm fihom huma minkejjakollox fondamentali ghall-Gvem 
ta' I-Istat u dawk il-principji ghandhom jithaddmu fl-intcrpretazzjoni 
tad-disposizzjonijiet I-ohra ta' dan I-AU jew la' kull ligi ohra li 
lirrigwarda dak 1i hu regolat b'dan I-AIt. 

TAQSIMA V 
Dmirijiet u Poterl tal-Mlnlstru 

9. (I) Il -Mini stru jista', filwaql 1i jagixxi skond id­
disposizzjonijict ta' I-artikolu 10 ta' dan I-Attjaghmel regolamenti ghat­
tweltiq ahjartad-disposizzjonijiet la' dan I-Att u j ista' b'mod partikolari 
b'dawk ir-regolamenti jahtar lill-AwtoritA jew xi persuna jew korp 1-
awtorit~ msemmija ghall-finijiet ta' kull obbJigazzjoni intemazzjonaii 
Ii fiha Malta tisla' tlcun parti. 

(2) Minghajr pregudizzju gbal genera lita tad­
disposi:zzjonijiel tas· subartikolu (1) dawk ir-regolamenti jistghu, b'mod 
partikolari : 

(a) jippreskrivu I-hlasijiel u d-drittij icl li jislghu 
jingabru mill-AwloritAghaJ servizzi moghlija minnha taht dan 
I-At!; 

(b) jipprovdu ghall-proeedura li ghandha tigi applikata 
fl -applikazzjoni ghalliCenzi tahtdan I·Att ,kifukoll id-drittijict 
1i ghandhomjithallsu ghalihom u I-kondizzjonijiet generali li 
tahthom I -Awtoril~ ti51a' tebtieg 1i jinghataw garanziji 
finanzjarjijew Ji ligi provduta assikurazzjoni biex tpatti gha1 
kull dannu li jista' jigi kagunat liIl-ambjent b' xi attivitA li 
tista' tchticg Jicenza taht dan I-Att; 

(c) jaghlu schh ghaJ kull t rattat jcw istrument 
intcmazzjonali li jkun jirrigwarda kull haga regolata b'dan 1-
All li fihom Malta tista' minn zmien ghaJ zmien tkun parti u 
biex iwaqqfu strutturi u jaghmlu provvedimenti obra dwar 1-
implimentazzjoni taghhom; 
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(d) jistabilixxu u jikkordinllw sistemi ta ' kontroll tal· 
kwalilll dwar I-ambjent u jaghmlu provvcdimenti bicx ikunu 
j islghu jsiru slimi ta' ri skji fl -ambjent fi sllIbbiliment sew 
godda sew li digll jezistu ; 

(e) jipprovdu ghall -gbir, I-ipproecssar, i1-paragun u 1-
interptCtazzjoni ta' data li tirrigwarda I-ambjenl u jipprovdu 
wkol1 li dawk il-pc:rsuni li jwettqu dawk l-auivitajiet li jistghu 
joiqlu I-ambjent kif j is la ' j igi preskriu j agl'ltu dik 1-
infonnazzjoni u data liII-Awtorilll fuq bail rcgolari jew ta' 
xon ohra hekk kif jista' jigi preskri ll sabiex I-Awtoritll tkun 
tista 'tissorvclja u tissalvagwardja l-kwalitA la' l-ambjcnt; 

Cf) jippreskrivu kull teknikalillll i ghandha tintuia fi s­
sorveJjar ta' I-ambjent; 

(g) ji ppreskri vu c-cirkoSlanzi Ii fihom tista' ligi 
dikjarata emergenza ambjenlali , U I-effeu 1i dik id­
dikjamzzjonijista ' jkollha fuq xi anivitA Ii Ikun lehlieg licenza 
taht dan I-All; 

(1'1) lippredisponi objeltivi, lohrog direttivi u tistabilixxi 
kodicij iet la' pratka, ilkoll ghar-rigward ta' I-ambjent , ghar­
riduzzjoni, uiu mill -gdid, irkupru, trattamenl, huna u tnehhija 
ta ' kull materjal kif jista' j igi preskrill, ghal kull attivilll tal­
bnicdem Ii loJqot I-ambjcnt u sabiex jigi igurat zvilupp 
sostcnibbli, u dawk ir-rcgolamenli jistghu b'mod panikoJari: 

(i) ji fformulaw obje" ivi Ii jislipulaw livelli 
kwant ilattivi u kwalilattiv i, I-iskopijicl Ii gl'landhom 
jintlBhqu fit-thabrik Ii j igi kontrollatl-ambjent: 

(ii) jaghtu direttivi ghar-rigward ta ' dawk l-ui ijiet 
ta ' I-ambjent kif j ista ' jigi preskriu; 

(iii) jis tab ilixxu I-oghla kwant i tajict jew 
koncentrazzjon ij iet la ' rimijew emissjonijiel ,jew I-uiu 
ta' dawk is-suslanzi kifjista ' jigi preskritt filwaqt lijkunu 
qcd isiru xoghlijict, hidmicI jcw attivitajict ta' ku ll 
xort 'ohra u jiigura I-twettiq u s-sorveljar ta' dawk il­
livelli ; 

(iv) jist abilixxu kodicij iet l a ' pralka li 
jiddetcrminaw proi:eduri, metodi, limiti ta ' rimi u 
emissjonijiet ta ' sUSla\lzi ki f japplikaw ghal xoghlijiel u 
31tivi tajict kif jista' j igi preskrill sew ghar-rigward!ai­
imien melD dawk ix-xoghlijiet u attiv ilajiet ikunu 



qegl'ldin isinl kif ukolJ ghar.rigward tal-waqt meta x­
xoghlijiet u attivitajiet ikunu intcmmew; u 

(v) jistabilixxu ghaJl-finijiel ta' dan !.Att,l-ahjar 
leknikalilrt disponibbli li ma tkunx tehlieg xi nefqa 
eCcessiva ghar-rigward ta ' xi hidma, altiv ilrt jew pro(: 
css; 

(i) ghar-rigward la).prevenl.joni u I-kontroll integruti 
tat-tniggis: 

(i) jislabiliuu sislemi li jiiguraw dawlr. il· 
prevenzjoni u kontroJJ; 

(ii) jippreserivu miiuri 10 kontroll ,jipprevjenu , 
jimmaniggaw jew inaqqsu I-tnigsis u d-degradaujoni 
la'l-ambjent; 

(Hi) jikkontrollaw ii-iamma, \.manigg, il­
kummeri: jew I-uiu ta' sustanzi u att ivitajiel ohra Ii 
jiSlgbu jikkagunaw jew jiffaeilitaw it-migsis; 

(Iv) jistabbililUu livelli ink.lui \-oghla mil-livelli 
permessi respressjonijiellcwantitattivi jew kwalitanivi 
tar-rimi u l-emissjonij ietjiet n-ambjent ta' cull materjal, 
suslanza jew energija u ghar-rigward la' l-uiu la' xi 
teknologija, laghmir, materja, sustanl.a, metodu jew 
proeedurn ghar-rigward ta' dan kollu; 

(v) jistabi liuu metodologiji Ii g handhom 
jintuZaw fis-sorveljarta' rimi u emissjonijiel ta ' sustanzi 
u, jew eocrgija n ·ambjent u biex jirregolaw !-uiu la' 
informazzjoni migbura waql dak is-sorveljar; 

(vi) jipprevjenu, jikkon trollaw, inaqqsu, 
jirrimedjaw jew xort'oI'Irajimmanigga.w silwazzjonijiet 
li jislghu jwasslu gha! xi emergenzi ambjentaJi u biex 
jipprevjenu, jikkontrollaw, inaqqsu, jirrimedjaw jew 
xort ' ohm jimmanniggaw kull effell kuntrarju fuq 1-
ambjent Ii jirriiulta minn dan kol1u; 

(j) ghar· rigward laJ.manigg la' l-iskart: 

(i) jikklassifikaw I-iskart u jippreskrivu regoli 
ghar. rigward la' dan skond it-tip u I-kategorija ta' dan; 
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(ii) jirrcgolaw il-manigg u t-mehhija ta' dan; 

(iii) jistabi lixxu kwot;, ( ' espressjonij iel 
kwantitattivi u kwali tattivi, tal-generazzjoni pennessa 
ta ' l-iskart , k if ukoH xorl'ohra jipprovdu g hall­
prevenzjoni u I-tnaqqis ta' l-iskart; 

(iv) jipprovdu ghar-tcgislrazzjoni u, Jew, il­
lieenzaf ta' hidmiet fil-manigg ta' I-iskart; 

(k) gl'lar-rigward tal-l'Iarsien ta ' bijodiversittl: 

(i) jipprovdu gl'las-sorveljar u I-manigg tagl'lha; 

(i i) jiddikjaraw xi speCi bhala speCi protc:lta u 
jistabbilixxu regoli gl'lall-protezzjoni taghha; 

(ii i) jiddikjaraw xi sped bhala wahda invaziva u 
j istabbiliuu regoli ghall-kontroll lagl'lha; 

(iv) jirregolaw il-um ta', u xon'ohrajipprotegu 
kampjuni la' fawna Jew fl ora; u b'mod partikolari 
jipprojbixxu u, Jew, jikkontrollaw i1-pussess , I· 
esibiujoni, il-propagazzjoni artifil:jalijew it-tnissi l u t­
trobbija kontrollati ta' dawk il -kampjuni ta' flora u fawna 
kif jista' j igi preskritt; 

(v) jipprovdu gha1l-konservazzjoni, protezzjoni u 
manigg ta'lrull habi/{Jt partikolarijew kategoriji relattivi 
bieJI tithares id-diversitA bijologik.a; 

(vi) jiddikjaraw arei Jew siti fuq I-artjew fl -ibhra 
interni Jew terri torjali, Jew ' I hinn rninn dawk I-ibl'lra 
fejn Malta j isla' jkollha gurisdizzjoni ghall-fini lal­
l'Iarsien u I-kontroll ta' I-ambjent, bhala arei protelt i u 
j ipprovdu ghall-protezzjoni taghbom u biex jirregolaw 
il-maniM taghhom; 

(vii) jikkontrollaw u jirregolaw kull altivittl I! 
(isla' tinlerferixxi ma' I-istatus la' konservazzjoni ta' 
diversitA bijologika; 

(vi ii ) j irregolaw il-lrummere fi u I-garr minn posl 
ghall-iehor, importazzjoni Jew esportazzjoni la' 
kampjuni ta' flora u fawna kif jisla' jigi preskritt; 



0) jikkootrollw, jimmaniggaw u jirregolaw it-trasport, 
l-inlroduujoni ,l-uZu (inklui I-urn Idcunsidral) , ir-rilux jew 
il-Iqeghid fis-suqjew n -ambjenl ta' organiimi genelikamenl 
modifikati; 

(m) ghar-rigward la' verifiki dwar I-ambjent:-

(i) jehliegu 1iI !ru1l min i!run qed jaghmel dawk 1-
attivitajiet li jistghu jigu preskritti jew imexxi jew 
il'laddem dawk il-faeilitaj iet kif jistghu jigu preskritti 
sabiex ilrunujistghujsiN verifiki dwarl-Ambjent u biex 
jipprei.entaw liII -Awloril~ rapporti ta' verilika dwar 1-
ambjent; li ghandhomjinkludu: 

tl. deskrizzjoni dettaljata ta'l-attiviUijew faeilitl; 

12. deskrizzjoni dettaljala I-impatt ambjentali ta' 
I-attivilljew faciliUi; 

13. pjanij iet biex jipprevjenu u jnaqqsu riskji la ' 
effetti kuntnuji ujirrimedjaw!rull effeukuntratju lijkun 
gie kagunal; u 

§4 . pjan la ' kon tingenza biex j iffacca ku ll 
emergenl.l; 

(ii) jehtiegu IiI kull persuna mares tuil pjan li 
hemm provdut dwaru fi 13 u §4 lu-subparagrafu (i) ta' 
dan il-paragafu; u 

(n) jipptovdu li!rull minjagini b'kontnlvvcnzjoni ta' 
xi regolamenl tah t dan I-All ikun hali ta' real kontra dan 1-
artikolu, u jistabililtltu dik il-piena, li lkun piena ta ' mhUll 
iktarminn multa ta' mitt elf lira jew ta' prigunerija gha! irnien 
mhux iklar minn sentejn, jew dik il-multa u prigunerija 
flimkien,li lcull min jiDsab hekk hali jista' jehel: 

lida dawk ir-regolamenlijistghu jipprovdu li persuna, li 
wara Ii lkun inghatat senlenza ghll real kontra I-isleS! 
regolament b'dei:iijoni li lkun ghaddiet rgudikat, terga' 
taghmel reat iehor bi ksur ta ' l-isless regolament rdak it­
irnien li jista' jigi ~tt, lista' lehel multa oghla, li ma 
tlrunx tceccdi darbtejn daqs il-multa li kielru xon'ohn, kienet 
tehel , u ghall-fini tal-proviso l.oghla multa Ii lista' tigi 
slabbilita b'dawk ir-regolamenti tlrun dik ta' mitejn etr lira: 
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Pi . .... 
... n . .,......' .. · 
.... . pr. FT;' 

Iroa wkoll , dik il-multa ghwlCiha rkull kai tkun dovuta 
Im.(Jvem bhala dejn civi li , u meta I-persunu hutja tar-reat 
tkun direttur, segretarju,jew ma/Ulger la ' korp maghqud 1i r· 
real ikun sar ghall-beneficcju ekonomiku tieghu, dak il-korp 
maghqud jkun responsabbli solidalment mal-hati ghall-hlas 
ta' dak id-dejn civi li ; u 

(0) jippreskrivi kull hag'ohra 1i ghandha jew 1i tista ' 
tigi preskritla. 

10. (I) Regolwnenti taht I·artikolu 9 ta' dan I·Att isiru mill­
Ministru warn konsultazzjoni ma' l-Awtoriti u hlid ghal rego1amenti 
tabt il-panigrafi (a) (b) u (n) ta' subartikolu (2) ta ' l-artikolu 9 fil-kai:ijiet 
imsemmija fi subartikolu (2)ta' dun I-artikolu dawn m'ghandhomx isiru 
ktmm-il darba I-Ministru ma jkuru qabel ippubblika abbozz taghhom 
fil-Gll27.etta fej njippcnnetti lil kull persuna perjodu ta' mill-anqaserba' 
gimghal biex taghmel ilmenti lill·Ministru jew liIl·Awloriti, jew lil­
Inejn li huma, fejn tiddikjarn kiffil-fehma taghha r-rcgolamenti proposti 
majkunuxjipprotegu biiZejjed I-ambjentjew kif dawn ikunu restrittivi 
i-iejjed bla bionn jew jikkagunawlha diffikulti jew telf ekonomiku u 
titlob ghal reviijoni ta' dak I-abbozz. 

(2) Id--disposizzjonij iel tas-subartikolu ( I) ta' dan I-artikolu 
ghar-rigward tal-konsullazzjoni ma' I-Awtoritll u ghar-rigward tal­
pubbliko.zzjoni ta' abbozz tar-regolamenti fil-Gazzetta ma japplikawx 
ghar-rigward ta ' regolamenti, 1i l-Ministru jiddikjara li jkunu urgenti . 

(3) Kult persuna tista', fi c-cirkostanzi msemmija fi 
subartikolu (1 ) ta' d an l-artikolu ghar-rigward la' J-abboz.z la' 
regolamenti, mhux aktar lard minn si ll gimghal warn I-promulgazzjoni 
ta ' regolwnenti maghmulin skond subartikolu (2), taghmel ilmenli lill­
Mi nistru u. jew lill-Awtorilll fejn tiddikjara ghaliex u kif dawk ir­
regolamenli ghandhom jigu revokati jew emendati. 

(4) L-Awtoritll ghandha tqis kull i1ment IiJha maghmul taht 
subartikoli (I)u (3) ta' dun I-artikolu u ghandha taghmel rapport fuqhom , 
warn li tisma lil dawk il.persunijew tiehu dak il.pari r cspert li tikkonsielta 
spedjenli. liII -Ministru flimkien ma' kul! opinjoni ohra li jista' jkollha 
dwar J-abbozz pubblikat taht subartikolu (I) jew ir-regolament i 
maghmula tabt subartikoJu (2), u l-Ministru jisla' metajiri:ievi r-rapport 
minghand I-Awloritll u kull ilme nt minnu ricevul j ipproeedi biex 
jirrevedi I-abbozz tar-regolamenti u jippromulga dawk ir-regolamenti 
skond dik ir-reviijoni,jew jemenda regolamenti diga promulgllti; iida 
fejn l-Awlori ta ma tkunx warn li jiskadu erba' gimghat warn li jkun 
skada tmiem il-perjodu ghall-i lmenti msemmija fis-subart ikolu (I), 
ghamlet ir-rapport jew ma tkunx tat l-opinjonijiel taghha lill-Ministru , 



l-Ministru jista' jipproecdi biex jippromulga r-regolamcnti li jkunu 
jinsabu fl-abbozz bi jew minghajr ebda bidliet li jisla' jqis spcdjenti , 
minghajr pregudizzju ghall -possibilita. li jaghmel bidl iel hleta j ireievi 
dak ir-rapport u dawk l-opin jonijict li jistghu jsi",. 

TAQSIMA VI 
L .... rl 

C lIn 

11. (1) Hadd majista' jwettaq ebda attivitA minn dawn li gejjin Ubon:d. 

kemm-il darba majkollux fil-pussess ticghu licenza mill-AwtoriIA: 

(a) ghar-rigward tal-bijodiversitA: 

(i) ghal-liema raguni tkun biex jikkummerea, 
ji ttraspona,jimportajew jesporta dawk l-ispeCi la' flora 
jew fawna, kif jista' jigi preskritt sew mejtin sew hajjin 
kollha kcmm huma jew parti minnhom, inkluzi d­
derivattivi taghhom; 

(ii) jkollu dawk il-kampjuni ta' flora jew fawna 
kif jistghu jigu preskritti waqt li jkunu qed jingarru: 

(iii) jkollu fil -pussess tieghu dawk il-kampjuni ta' 
fl orajew fawna kif jistghu jigu preskritti; 

(iv) jimmanigga dawk iI-kampjuni ta' flora u 
fawna kifjista' j igi preskritt,b ' kuJl mod inklui it-tqeghid 
la' criekel u I-immarkar b'tikketti: 

(v) jonsob,jisparajew jaqbad dawk il-kampjuni 
ta ' fawna kif jista' j igi preskrltt;' 

(vi) jigbor dawk il -kampjuni ta' flora Jew fawna 
kif jistghu jigu preskritti; 

(b) ghar-rigward laI-manigg la' I-iskart: 

(i) jahien, jigbor, j ittrasferixxi , j irkupra jew 
xort'ohra j immanigga Jew igorr dak l-iskart hekk kif jista' 
jigi preskrill; 

(H) jaghmi lha ta' sensal ghal-Iweuiq t al­
(unzjonijiet imscmmija fiI-paragrafu (i); 

(Hi) jikkummerea,j importajew jesporta I-iskart; 
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fuq I.Ambjeot. 
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(iv) jiehu hs ieb li dak I-iskart, kif jista' jigi 
preskritt, ikun Qed jingarr; 

(v) imexxi facilitajiet ghall-manigg ta' l-iskart; 

(c) ghar-rigward tal-kontroll tat-tniggis, jarmi Jew 
jikkagunajew jippenneti 1i tintrema dik sustanzajew energija 
kifjista' jigi preskrilt fl·ambjent; 

(d) dwar l-organi:i:mi genetikament modifikati: 

(i) jikkummerca f'organiimi genetikament 
modifikati; 

(ii) jimmanigga Jew xort'ohm jkollu fiI-pussess 
tieghu organi:i:mi genet ikament modifikati; 

(e) kull atti vit~ ohm li tista' tigi preskritta. 

(2) L-Awtorittl jkollha s-setgha Ii taghti Jew tichad licenzi 
mahruga skond dan I-artikolu, u fl-ghoti ta' dawk il-lieenzi I-Awtorita 
jkollhajedd timponi dawk il-kondiz.zjonijiet li tista' tq is Hjkunu xierqa: 

Iida metajigu michudajew imposti xi kondizzjonij iet partikolari , 
I-AwtoritA ghandha taghti r-rngunijiet taghha ghal dik ic-eahda u ghal 
kull kondizzjoni partikolari 1i setghet g:iet imposta. 

(3) Kull min iwettaq xi tali att ivittlli dwarha tkun mehtiega 
licenza taht subartikolu ( I)ta' dan l-artikolu minghajrmajkollu licenza, 
Jew jagixxi bi ksur ta' xi kondizzjoni marbuta ma' tali licenza,jkun hali 
ta' reat kontra dan I-artikolu u jista', meta j insab liati, jehel multa ta' 
mhux izjed minn liamsa w ghoxrin elf lira Jew prigunerija ghal mhux 
i:i:jed minn sitt xhur Jew sew dik il-multa u dik il-prigunerija flimkien. 

TAQSIMA VII 
Stlma ta ' I.Impatt fuq J·Ambjent 

12. (I) lI ·Ministru jista' b'regolamentijippreskrivi elenku tal­
kategoriji ta' kull :i:vilupp li minhabba fix-xorta, firxa u lokalita tieghu 
u,jew ,konsiderazzjonijiet ambjentali ohrnjkun bla hsara ghal stima ta' 
I-impau fuq I·ambjent qabel ma jista' jinghata penness ghall-i:i:vilupp 
mill·Awtorita ta' I· ippjanar taht I·Atl dwar 1·l ppjannarta' I- livilupp: 

l ida ebda haga fdan is-subartikolu m'ghandha tipprekludi !ill ­
Awtorita ta' l-Ippjanar mill i telitieg li l applikant ghal permess ghall-



izvilupp lijghaddi I-progett minn stima ta' I-impalt fuq I-ambjent, ukoll 
jekk I-izvilupp majkunx jaqa' tOOt f}!.i wahda mill-kategoriji fl-clenki 
preskritti mill-Ministru , 

(2) Minkejja kull ligi ohra, mela area tkun giet dikjarata 
bhala area protetta skond id-disposizzjonijiet ta' dan I-At!, ma jista' 
j ingliata ebda permess glial ivilupp mill-Awtorita ta' I-Ippjanarkemm­
il darba I-Awtorita ma tagliti}!. il-kunsens taghha dwar dan, 
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13. (I) Fi zmien }!.ahar minn meta tireievi applikazzjoni glial Drnirta 'l·Awtaritl 

permess ghaJI-iivilupp Ji jkun jehtieg Slima ta' I-lmpatt fuq I-Ambjent ~7;jooar gbar. 
talit I-artikolu 12 ta' dan I-Att, I-Awtorita ta' I-Ippjanarghandha tipprovdi ri~ .... ?,' 
lill-Awtorita b'dik l-infonnazzjoni li tista' tigi preskritta jew li tista' :-ta 1.lmpon. 

xort'ohra tkun melitiega minnha bie}!. tistabilini t-termini ta' referenza ]·Ambjenl, 

bie}!. tkun tista' ssir Stima ta' I-Impau fuq I-Ambjent, 

(2) Fi zmien }lahar mill-prci.entata ta' l- infonnazzjoni 
imscmmija fis-subartikolu (1) ta' dan I-artikolu, I-Awtorita ghandha 
listabbili}!.xi I-termini ta' referenza glial Stima ta' I-Impal! fuq I-Ambjent 
u tittrasmettiha HI min jaghmell-applikazzjoni, 

14. (I) I1-Ministru jista' wara li jikkonsulta liII-Awtorita Pturli jlinl 
jaghmel regolarnenti, b'mod gencrali biex jirregola kif isiru Stimi ta' 1- :~= ta' 1-

Impau fuq I-Ambjent, u mingliajr pregudizzju glial generalita ta' dak li ImpaI! , 

jinsab hawn aktar qabel,jista' b'dawk ir-regolamenti: tuq ].AmbJOrlC , 

(a) jispecifika I-kriterj i li ghandhom jigu sodisfatti fil-mod 
kifisiru Stimi ta' I-Impalt fuq I-Ambjent inkluzi l-akkreditazzjoni 
u,jew ,l-approvazzjoni ta' konsulentijew persuni ohra li jitqabbdu 
jaghmlu dawk I-istimi; 

(b) jidentiflka I-punti li ghandhom jigu indiri:a.ati fdawk 
I-istimi u I-infonnazzjoni li gliandha tigi pprovduta flimkicn 
maghhom; 

(c) j istabilixxi I-proeeduri li ghandhomjigu scgwiti u I-mod 
u mooed ta' zmien li gliandhom jigu osscrvati fl-ghemil ta' tali 
stimi; 

(d) jistabiiini proeeduri li bihom partijiet li jistghu jintlaqtu 
bil-progett u organizzazzj onijiet li j istghu ikollhom 
responsabbiltajiet jew interessi speCifici milqutin mill-progeu, 
jistghu jinghataw opportunita li jesprimu I-opinjonijiet u t-tliassib 
taghhom dwar dan, 
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(2) Minghajr pregudiuju ghal kuU regolament maghmul 
labt il-paragrafu (b) tas-subartikolu (l) ta' clan I-anikolu, Stima ta ' 1-
Impatt fuq I-Ambjent ghandha fiI-kaiijiet kollha tkun tind iriZZ3. u taghti 
infonnazzjoni dwar kif il-progett ikollu impatt fuq: 

(a) il -bnedmin u strutturi soejali; 

(b) il-bijodiversit!; 

(c) kull riiors naturali inkluii I-art, I-ilma, I-arja, il-klima u 
I-pajsagg; u 

(d) fuq kull hag'ohra ancillari ghall-partiti taht il-paragrafi 
(a), (b) Jew (c) ta' dan is-subartikolu. 

(3) Stima ta' I-Impatt fuq I-Ambjent ghandha wkolI tkun 
tidentifika u tistma l-effetti transkonfini ta' xi progett . 

IS. (I) Hekk kif itemm Stima ta' I-Impau fuq I-Ambjent 1-
applikant ghandu jipprei.eDta dik I-istima liIl-Awtorit! li ghandha fi 
imien tmien gimghat tirrevediha u tohmg rapport dwarha SkODd is­
subanikolu preeedenti ta' dan I-artikolu. 

(2) Meta fiI -fehma ta' I-Awloritlll-konkluijonijiet ta' Stima 
ta'l-Impau fuq I-Ambjentjkunu validi u aecettabli ghaliha, hija ghaodha 
tohmg rapport po:iittiv. 

(3) L-Awtori tll usta' lohrog rapport pozittiv bla hsara ghal 
dawk il-kondizzjonijiet Ii tista' Iqis mehliega biex tiffai:i:a xi Ihassib 
partikolari li fil-fehma caghha ma jkunx gie lU3ttal bii.i:ejjed n -istima. 
Oak ir-rapport huwa hawn aktar 'il quddiem imsemmi bhala rapport 
po:iittiv taht kondizzjoni. 

(4) Meta Stima ta' I- Impalt fuq I-Ambjent tikkonkludi 1i 1-
iiviluppmajlruruc: wiehed ambjentalment sostenibbli Jew fejn I-AwtoritA 
ma tkunx socIisfan bil-konkJuijonijiel ta' tali Stima ta' I-Impatt fuq 1-
Ambjent , hija ghandha tohrog rapport negattiv. 

16. Mela minkejja rapport negattiv mill-Awtorilll. , jinghata 
penness ghall-izvilupp taht I-Att dwar I-Ippjanarta' I-livilupp,jew fejn 
xi kondizzjoni mamUla mar-rapport po:iiUiv taht kondizzjoni ma tkunx 
marbuta ma' xi permess ghal l-iivilupp kif imsemmi 'label, I-Awtoritl 
ikollha drill lappella quddiem il-Bord la' Appell dwar I- Ippjanar 
imwaqqaf laht I-artikolu 14 ta' l-imsemmi All dwar l-Ippjanar ta' 1-
Iivilupp, mi ll-hrug ta ' dak il-permess ghall- izvilupp Jew mill­
ommissjoni ta ' xi kondizzjoni marbuta mill -Awtoritl frappon poiiltiv 
taht kondizzjoni . 



C 11 81 

17. Minghajr pregudizzju ghall-poteri tieghu taht J·arti.l:olu 12, $drDo~Jib. 
il-Ministruj ista' jordna Ii xi diparlimenl taI-Gvem jew xi korporazzjoni r.qJ. ....... ,... 
jew awtoriti mwaqqfa b' ligi Jew xi Agenz.ija ohra laI-Gvem li jghaddu 
kull politkajew strategija adottatijew ippjanati lij igu adotlal i minnhom 
ghal Stima Strategika fuq I-Ambjent , u jista' h'regolamentijippreskrivi 
u jirregola I-proeeduri u I·metodi Ii gbandhom jigu adotlati rdawk 1-
istimL 

TAQSlMA vm 
ll-"'ond dwar l-Ambjent 

18. L-Awtoriti). ghandha Iwaqqaf fond, hawnhekk iijed 'il TwfIQIII( 

quddiem imsemmi il -Fond, Ii jkun maghrufbhala I-Fond ghall-Harsien tIII·1'oDd.. 

ta' I-Ambjent ghall-finijiet stipulati r din it-Taqsima ta ' dan I-Att. 

19. (1) TI·Fond ikun amministrat minn bord maghmul minn _joIII 

president Ii jinhatar mill ·Ministru u minn iewg membri ohra, li wiehed tIII·Fond. 

minnhom jinhatar mill-Ministru responsabbli gball-finanzi u I- iehor 
jinhatar mill-A wtoriti. II ·Fond ikollu personalili). guridika indcpendenti 
u distin ta minn dik tal-Gvem jew ta' I-Awtorit~ u jkun jista' jaghmel 
kuntratli ta' akkwist u trasferiment ta' proprjet~ u jaghmel dak kollu Ii 
jkun mehtieg jew anciUari ghall-funzjonijiet tieghu. 

(2) II-membri tal-bord ghandhom metajiskadi I-perjotiu taI­
hatra taghhom kull membru tal-Bord ikun eligibbli ghall-hatra mill­
gdid. 

(3) ll-Fond jintuZa biex j iffinanzja sludj i biex jithares 1-
ambjent, kif ukoll xoghlijiet li jistghu jenhtiegu ghal dak I-ghan jew 
biex tigi rimedjata kull I'\sara kagunata lill-ambjent rdak li ghandu 
x'jaqsam ma' xi pjan ta' kontingenza jew e mergenza, jew b iex 
jiffinanzja dawk I-attivitajietl-ohra li I-Ministru rkonsulta.z:zjoni ma' 
I-A wloriti). jisla' jippreskrivi: 

li.da il -Fond m'ghandux jinlUZa biex jiffi nanzja l-ispejjei ghat­
thaddim ta' I-Awtoriti: 

Troa wkoll l-AwtoritA tista ' titlob hlas mill-Fond ghal servizzi 
mogbtija minnha lilI-Fond. 

(4) Gl'\andujithalJas fil-Fond: 

(a) kull ammont approprjat mill -Parlament ghal dak l-ghan; 

(b) kull donazzjoni jew ghotja maghmula lilI-Fond minn 
individwi jew istituzzjonij iet; 
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(c) ammonti li I-Awtori tlltiri:evi bil-ghun li j ilqegMu fil­
Fond; 

(d) dawk I-ammonti jew neiies ohra Ii j islghu minn imien 
ghal i;mien jigu pprovduti bi jew uht din iI- ligi Jew kullligi ohra. 

20. ( I) I1-Fond ghandu jiomm kont kif dovut tad-dhul u I- infiq 
tieghu u I-Awtoritll ghandha. minghaj r pregudizzju ghall-poteri ta' 1-
AwditurGenerali u tal-Ministru responsabbli ghall-finanzi tabt kull ligi 
li Ikun, ta ' kuli sena tarll li l-kontijicl tal -Fond jigu verifikati minn 
Awdituri Pubbliti u Accoulllants kwalifikati kif imiss u minnha mabtura 
bi ftehim mal-Ministru. 

(2) I1-Fond ghandu la ' kull sena finllnzjarja jibghlll IHI­
Ministru , permezz ta' I-Awtoritll, kopja tal-karta tal-bilunc verifikata 
tieghu kif imiss flimkien ma' rapport ta' I-auivitajiet lieghu matul is­
sena finanzjarja preCedenti. II -Ministru ghandu jqieghed kopja tal ­
karta tal -bilanc u tar-rapport fuq il-Mejda lal-Kllmra fi imien xahllr 
minn metajireevih mill-Fond. 

21. Id-dhultal-Fond majkun soggett ghal ebda ta:ua tab! I-Atl 
dwar it-Taxxa fuq I-Income, u I-Fond mll jkun jista' jchel ebda taxxa 
tahtl-AtI dwar it-Taxxa fuq Dokumenti u Trasferi mcnli. 

22. II-Ministru j ista ' bi ftehim tal-Ministru responsabbli ghall­
finanzi u wara li jikkonsulta lill-Awloritll jaghmel rcgolamenti li 
jippreskrivu l-proeedura 1i ghandha ligi segwita mill-bord tal-Fond u li 
xort'ohra tirregola I-Fond. I1-Ministru jista' b'dawk ir-rcgolamcnti 
b'mod partikolari lippreskrivi dawk il.funzjonijiel, altiv itaj iel U 

inizjaltivi li jistghu,jew ghandhom jigu ffinanzjati mill-Fond. 

TAQSIMA IX 
Dritt ghll! Informa:ujonl 

23. Il-Ministru jista ' b ' regolamenli tab t dun I·artikolu jipprovdi 
Ii membri t.nl-pubbliku Jew dawk il-kategoriji ta' persuni li jislghu jigu 
preskritli jkollhom jedd jitolbu minn dllwk id-dipartimenli tal·Gvem , 
aWloritajiel, korporazzjonijiel pubbliCi Jew persuni ohm kif jista' j igi 
preskrin dik I-informazzjoni li jista' jkollhom fll-pussess taghhom u li 
Ikun tirrigwarda I-ambjent. Minghajr pregudizzju ghall-gcneraiith ta' 
dak hawn aklar qabel imscmmi , dawk ir-regolamen ti jistg hu 
jippreskrivu: 

(a) x-xona ta' informazzjoni 1i tista ' Ikun mitluba; 

(b) c-i:irkostanzi li fihom tista' tintalabdik I-infofffiazzjoni; 



(c) c-eirkostanzi li fihom dik I-informaujoni lisla' ma 
linghlllx mill-enti li Sliirilha t-talba ghaldlqshekk u 1-
pubblikazzjoni tar-mgunij iet ghaliex. dikJ-informo.zzjoni tkun hekk 
iniarnmel; 

(d) id-drillijiel li jislghu jinlalbu ghar-rigward la' xi lali 
informazzjoni; u 

(e) i-imien li fih ghandha unghata dik I-informaujoni. 

TAQSIMA X 
Inrurzar 
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24_ (I ) Kull minjikkaguna dannu liII-ambjenl glIandu, mingl'lajr :o!t "* 
pregudizzju ghal ku)) responsabbihll ohm civili li jaghmel tajjeb ghal . 
dawk id-danni ma' tu)) persunajew awtoritA,jkun responsabbli Ii jhallas 
lill-Fond stabbilit tahl it-Taqsima VllIla' dan I-An, dik is-somma, li 
tisla' fin-nuqqas la ' fiehim ligi slabbi!ila mill-qorti, biex tllghmel tajjeb 
ghad-dunni kkagunati !ill-ambjent u soffeni mill-komunill b'mod 
genc.ra1i bin-nuqqas ta' osservanza ta' xi ligi jew ~golamenl minn dik 
il-persuna jew bin-negligenza jew l-ghemil *nli jew I-inabilill fis­
sengha jew m-professjoni taghha. 

(2) Azzjoni riscm i1-Gvem skond is-subanikolu ( I) ta' dan 
I-artikolu ghandha ssir mic-Chairman tal-Fond slabbilil tahl Taqsima 
VU! ta ' dan I-All, u tigi preskri lla meta jiskadu tmien snin . 

25_ ( I) U-MiniSlNjista' jawtorizzaufficjaJi ta' l-AwtoritAjkunu "."-l 
spetturi ghall-finijiet ta' dan I-AIt, u dawk l-ispelluri jislghu hekk kir 
juru prova la' l-idenlillllaghhom biex jiigurnw it-Ihans ta 'dan I-All 
jew la' kull regolament maghmul bis-sahha lieghu: 

(a) jidhol rkull posl (li ma jkunx post la' abitnzzjoni) jew 
jitla' fuq kull vellurajcw bastimcnlli jkollu liecnza tahl dan I-All, 
jcw li jista' xort 'ohm jkun prt:Skri1l; 

(b) jeinmina kull haga li ghaliha jista' jkun japplika tull 
regolament tahl dan I-Alt ujiehu tull tampjun lijlrun iqis Ii ,handu 
j iehu ghaJl-einmi; 

(c) jaghmel pjanijiet la ' kull post, vellum jew bastiment u 
jiehu ritralli taghhom wara lijidhol fihomjew jitla' fuqbom skond 
il-paragrafu <a> la' dan is-subartikolu; 

(d) jislharreg minn kull minn jehtieg informazzjoni rdak li 
ghandu x'jaqsam ma' xi attivitA jew hag'ohm regolata b'dan 1-
All: 
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(e) johrog ordnijiet ta' waqfien lil kull min majkunx qed 
ihares dan I-Att jew kull regolament maghmul tahtu . 

(2) Id-disposizzjonijiet tas-subartikolu (I) ta ' dan I-artikolu 
ghandhom ikunu minghajr prcgudizzju ghall-poteri tal-Pulizij a, 1-
Konuullur tad-Dwanajew ta' kull awtoritAotlrataht it-Kodici Kriminali, 
I-Ordinanza tad-Dwana jew kullligi ohm. 

(3) Spet!uri mabtum tabt clan I-artikolu ghandu jkollhom , 
minkejja lrullligi ohm, d-drin li jghinu lill-pulizija fiI-prosekuzzjoni 
ta' reati tabt dan I-An u li jidhru fiI-hi fisem il-prosekuzzjoni. 

26. Mcta qabel ma jinbdew proeedimenti kriminali fdak li 
ghandu x'jaqsam ma' xi reat tab! dan I·An, iJ·hati jhallas !ill -fond 
stabbilit tab! Taqsima vm ta' dan I-At!, dale I-ammon! li jista' jigi 
miftiehem ma' I·AwtoritA, li majkunx ammont oghla mi ll ·piena lijista' 
jgib mieghu dak ir-reat, ghandha tintemm kull responsabbil tA kriminali 
li dik it'persuna jista' jkollha dwar dak ir·reat: 

Iida I· fteh im li ti lhallas penali ta' kompromess liII-Fond majhassB!' 
ebda responsabbiltA Civili li wiehedjaghmel taijeb ghad-danni kagunati 
Iil xi persuna jew awtorilA u ghal kull responsabbiltA li tohrog mill­
artikolu 24 ta' dan I·AI!. 

TAQSIMA X 
MlxxeUanjl 

'Iba$&ir. n- 27. (I) Bla hsara ghad-disposizzjonijiet tas·subartikolu (2) ta' 
Kap.3048. dan I-artikolu I-At! biex Iharcs I-Ambjent, hawnhekk izjed ' il quddiem 

fdan I·artikolu msemmi "1·Att" huwa b'dan imhassar. 

(2) Kulllicenza mabruga tab! I-AIt ghandha sakemm din 
tiskadi jew tigi revokata labt dan I-AI! litqies bhala li tkun inharget tabt 
dan I-An. 

(3) Regolamenli maghmulin taht I·AI! ghandhom jilqiesu 
bhallikieku saru taht id-disposizzjonijiet ta' dan I-Att u ghandhom 
ikomplu fis·sehh u jistghu jigu emendati, sosti!witi jew revokati skond 
heU. 

Gr"lanijiet u Ragunijiet 

L-ghan ta' I-Abbozz hu biexjaghmel disposizzjonijiet godda ghall'protezzjoni 
ta ' l-ambjent. 



A BILL 
entitled 

AN A.CT /0 prorecr rhe Envinmmenl. 

BE IT ENACI EO by the President, by and with the advice and 
consent of the House of Representatives, in Ihis present Parliament 
assembled, and by the aulhority of Ihe same, as follows:-

PART. 
Preliminary 
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1. (1) 
Act, 2001. 

The short title of this Act is Ihe Environment Protection Stmllllo 0IId 

(2) This Act shall come into force OD such date as the 
Minister responsible for the environment may by notice in the Gazette 
establish and different dates may be so established for different 
provisions and different purposes thereof. 

2. ( 1) In this Aet unless the context otherwise requires: 

OOL... L. 

"Authority" means thecompetent authority nominated by the L po .• 

Minister under article 3 of this Act; 

"biological diversity" or "biodiversity" m-ans the variabili ty 
among living organisms from all sources, including inler alia , 
terrestrial, marine and other aquatic ecosystems and the ecological 
complexes of which they arc part. and includes diversity within 
species, between species and of ecosystems; 
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"conservation" means a series of measures requ ired to 
maintain or restore the natural habitats and the population of species 
of wild fauna and Oora at a favourable status; 

"derivatives" means parts of any specimen, whether processed 
by man or not; 

"discharge" includes emission, deposi t, dumping, disposal, 
addition or introduction into the environment of a substance or 
energy, directly or indirecdy from any point source or diffuse 
source, whether stationary or mobile, and whether caused or 
permitted intentionally or otherwise and whether continuous or 
intennittent or once only; 

"energy" includes all types of radiation fOnning part of the 
electromagnetic energy specl1Um, as well as all vibrations and 
noise; 

"environment" means the whole of the elements and 
conditions, natural or man made, existing on earth, whether together 
or in isolation, and in particular. 

(a) the air, water and land; 

(b) all the layers of the atmosphere; 

(c) all organic and inorganic mattcr and all living 
organisms; 

(d) all ecosystems; and 

(e) the landscape; 

"Oora" means all types of vegetation, dead or alive, in whole 
or in pan and their derivatives; 

"fauna" means all types of animals dead or alive, in whole or 
in part and their derivatives; 

"genetieally modified organism" means any of the following: 

(a) an organism derived fro m the formation of a 
combination of genetic material by any means olher lhan 
natural means; 



(b) anorganism inheriting sucb combination of genetic 
materiaJ; 

(c) an organism tha! results from the replication of an 
organism as derived in paragraph (a); or 

(d) such other organism as may be prescribed by the 
Minister under this Act; 

" M in is ter" means the Minister respons ible for the 
environment; 

"natural resources" means any component of nature and 
includes air, water, land, soils, minerals, energy, living organisms 
and genetic resources; 

"pollution" means the direct or indirect introduction by man 
into the environment of substances, organism, genetic materiaJ or 
energy that cause or arc likely 10 cause hazard 10 human heaJth, 
hann 10 Living resources or to ecosyslems, or damage 10 amenities, 
or inlerfere with other legitimate uses of the environment; 

"prescribed" means prescribed by the Minister under this Act; 

"precautionary principle" means the principle whereby 
appropriate measures are taken to protect Ihe environment and 10 
ensure suslainable management of nalural resources in the absence 
of absolute or conclusive scienlific proof of the need for such 
measures; 

"specimen" means any species, whether alive or dead, any 
part or derivative thereof, and includes any goods which from an 
accompanying document, the packaging, mark or label or from 
other circumslances appear 10 be parts or derivat ives of animals or 
plants; 

"substances" means any maller, chemicul, mixture, compound 
or product nnd including fuels, combinations of elements, mixtures 
or compounds of a chemical reaction, as well as the mixture of 
subslances of different molecular idcnlities; 

"waste" means any thing, substance or object which the holder 
discards or intends to discard, or is required to keep in order 10 
discard, and includes such other thing, substance or object as the 
Minstcr may prescribe. 
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PARTU 
1be Authority 

3. (I) The Minister shall by order in the Gazette nominate a 
person or body to be the competent authority for the purposes of this 
Act, to carry out the functions of the competcnt authority under this 
Act, and 10 perform such other functions as the Minister may considcr 
appropriate in relation to the operation of this Act. Such person or 
body shall be nominated for such period as the Minister may determine 
and the Minister shall have the power at any time to prolong. renew or 
terminate such nomination by order in the Gazelle, 

(2) The powers of the Minister to prolong, renew or 
terminate a nomination made in pursuance of sub-article ( I ) of this 
article shall ceD5e as may be specified by the Minister in an order in the 
Gazelle whereby a body is nominated 10 act as the competent authority 
under this Act on a permanent basis, 

4. (I) (a> TheAuthorityshall be the principal means whereby 
the Government shall implement its duties under this Act. The 
Authority shall advise the Minister in the formulation and 
implementation of policies relating to the promotion of sustainable 
development, protection and management of the environment and 
the sustainable management of natural resources, and on such other 
matters as may be necessary for the better carrying out of the 
provisions of this Act. 

(b) In carrying out its functions under paragraph (a) of this 
sub-anicle the Authority shall· 

(i) seek to co-operate or to make arrangements with 
other entities or persons to enable it to beller monitor the 
implementation of and compliance with the provisions of this 

"', . • 

(ii) establish long and shon term objectives and 
slrategies; 

(Hi) advise the Minister on the making of 
environmental standards, guidelines and the making of 
regulations under this Act as well as the (onnulation and 
implementation of contingency and emergency plans to 
safeguard the environment; 

(iv) be the authority that may issue any licence or 
permil that may be required by or under this Act under such 



conditions as il may, subject to any other provision of this or 
any other law, deem I'\('C('ssary to control and manage activities 
having an impact on the environment; 

(v) establish threshold levels of discharge from 
pnxIuction, management, use, possession or any other activity 
involving products, substances and the pnxIuction of or use 
of cnergy; 

(vi) monitor the quality of the environment and for such 
purpose establish methodologies, maintain and disseminate 
infonnation related to the environment; and 

(vii) publish at intervals not exceeding three years a 
tcport on the state of the environment. 

(c) It shaIl also be the duty of the Authority . 

(i) to ensure that Environmental Audits and 
Environmental bnpact Assessments as may be prescribed arc 
properly carried out; 

(ii) to liaise with public entities, non-governmental 
organisations and international organisations on matters 
relating 10 environmental protection and the subslainable 
management of the environment and natural resources, and 
to undertake and promote research on such matters; 

(Hi) to provide support and advisory serviees re lating 
to environment protection, to government and local authorities 
in relation to the performance of their functions; 

(iv) to promote, ei ther alone or in coIlaboration with 
others, education, training and public awareness programmes 
relating to environmental protection, and the sustainable 
managemenl of the environment and natural n:sources; 

(v) to perfonn such other functions as may from time 
to time be assigned to it by the Minister, including the 
functions required to give effeclto any international obligation 
entered into by Malta relative to matters regulated by this 
Act. 

(2) Unti l such time as the provisions of sub-article (I) of 
Ihis article are brought into force, the Minister may exercise any of the 
functions therein assigned 10 the Authority. 
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PARTll 
National Commission ror Sustainable Development 

S. ( I) There is hereby established a commission to be known 
as the National Commission for Sustainable Development which shall 
have the composition and which shall carry out the functions set out in 
this article: 

(2) The Commission shal l be chaired by the Prime Minister 
or in his absence the Minister and shall be composed as follows: 

(a) all Ministers ex officio or their representatives; 

(b) a member of the House selected from among members 
of the House support ing the Government and a member of the 
House selected from among members of the House in the 
Opposition; 

(c) a representative of the Authority; 

(d) the Chairman of the Maha Council for Economic and 
Social Development a officio; 

(c) representatives of such public entities as in the opinion 
of the Prime Mini ster are relevant to the func tions of the 
Commission; 

(t) a representative of the association of local councils; 

(g) representatives of organisations which represent or have 
an interest in business, industry and/or industrial re lations, scientific 
and academic bodies, the media, and other non-governmental 
organisations which in the opinion of the Prime Minister are 
relevant to the functions of the Commission. 

(3) The members of the Commission referred to in 
paragraphs (e) to (g) of sub-art icle (2) shall be appointed by the Prime 
Minister after consultation with the relative body or bodies and shall 
hold office for such tenn as may be stated in their ieller of appointment 
and shall be re eligible for appointment. 

(4) The quorum for meetings of the Commission shall be 
the chairman and half the members who at the time are members thereof; 
the Commission shall otherwise regulate its own procedure. 



(5) The Prime Minister shall assign a public officer to be 
the secretary oflhe Commission, and shall from time to time assign to 
it such other affairs orresourccs which in his opinion are adequate for it 
to carry out its functions. 

(6) The Commission shall have the following functions: 

(a) to advocate sustainable development across all sectors 
of Malta, review progress in the achievemcnt of such sustainable 
development and 10 build consensus on action needed to achieve 
furthe r progress; 

(b) to identify any relevant process or policy which may be 
undennining sustainable development and propose alternative 
processes or policies to the Government for adoption; 

(c) to identify trends which may significantly give rise to 
unsustainable development and which will not be reversed on the 
basis of current or planned action, and recommend action to reverse 
such trends; 

(d) to increase awarcnessofthc need that development must 
be sustainable; 

(e) to encourage and stimulate good practice in the use and 
managemcnt of natural resources, in panicular their minimal use 
and maximum reuse by recycling in an environmcntally sustainable 
manncr; 

( r) to prepare a National Strategy for Sustainable 
Development; and 

(g) to carry out such other functions in relation to sustainable 
development as may be assigned to it by the Prime Minister: 

Provided that in carrying out the above-mentioned functions, 
the Commission may appoint advisory committees to make 
recommendations on specific subjects or actions which it may deem 
fit to examine: 

Provided further that in carrying out its functions, the 
Commi ss ion shall be answerable 10 the Prime Minis ter. 
Recommendations and decisions oflhe Commission shall have no 
executive force but shall be considered as authoritative 
recommendations of best practice in achieving sustainable 
development. 
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PART IV 
Dulr lo Proted the Environmenl 

6. It shall be the duty of every person to protect the environment 
and 10 assist the Government in the taking of preventive and remedial 
measutcS to protect the environment and manage natural resources in a 
sustainable manner. 

7. It shall be the duty of the Government to protect the 
environment for the benefit of the present and future generations and to 
tbat effect: 

Ca) to manage the environment in a sustainable manner by 
integrating and giving due consideration to environmental concerns 
in decisions on socio-economic and other polices; 

(b) to Lake such preventive and remedial measures as may 
be neceS5at)' 10 address and abale the problem of pollution and 
any otherfexm of environmenlal degradation in Malla and beyond. 
in accordance with the polluter pays principle and the precall\ionary 
principle; 

(c) 10 collaborate with other governments and entities in 
the p('()(ection of the global environment; 

Cd) 10 disseminate infonnatiOll on the environment and to 
facilitate lhe participation of the public in decisions that affect the 
environment; 

(c) to apply scientific and technical knowledge and resources 
in delennining matte" that affect the environment; 

Cf) to ensure the sustainable management of wasles and to 
promote Its reduction and the proper use, reuse and recovcry of 
matler and energy; 

(g) 10 safeguard biological diversity; 

(h) 10 combat all forms of pollution; 

(I) 10 consider the environment as the common heritage and 
common concern of humankind; and 

(j) to provide incentives leading to a higher level of 
environmental prote<:tion. 



8. The provisions of articles 6 and 7 of this Act shall not be 
directly enforceablc in any coun, but Ibe principles Iberein contained 
are Ibis notwithstanding fundamentai to the Government of the State 
and those principles shall be employed in the interpretation of the other 
provisions of this Act or of any other law relating to matters governed 
by this Act. 

PART V 
Duties and Powers or the Minister 

9. (I) The Minister may, acting in accordance with the 
provisions of anicle IQ of this Acl make regulations for the better 
CIlfJ)'ing out of the provisions of this Acl and may in particular by such 
reguhllions appoint the AuthorilY or any person or body to be lIle 
designaled authorilY for the purposes of any international obligation to 
which Malta may be a party. 

(2) Without prejudice 10 the generality of the provisions of 
sub-article (I ) such regulations may, in panicular: 

(a) prescribe the charges and fees that may be levied by the 
Authority for services rendered by it under this Act; 

(b) provide for the procedure 10 be applied in the application 
for Iicenccs under this Act, as well as fees chargeable therefor and 
the general conditions under which the AuthorilY may require the 
giving of financial guarantees or the provision of assurance to make 
good for any damage that may be caused 10 the environment by 
any activilY which may require a licence under this Act; 

(e) give effect to any international treaty or instrument 
relating to any matter governed by this Act to which Malta may 
from time to time be a pany and to set up StruclUres and make 
other provisions for the implementation thereof; 

(d) cstablish, co-ordinate and enforce environment quality 
control systems and mllke provisions for the carrying oul of 
assessments of environmental risks of both new and existing 
establishments; 

(e) provide for the collection, processing, comparison and 
interpretation of data re lated 10 the environment and 10 provide 
that such persons carrying out such activities that may affect the 
environment as may be prescribed give such infonnation and data 
10 the Authority in a regular or other basis as may be prescribed in 
order to enable the Authority 10 monitor and safeguard the quality 
of the environment; 
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(t) prescribe the techniques to be used in the monitoring of 
the environment; 

(g) prescribe the circumstances in which an environmental 
emergency may be declared, and the effecl of such a declarntion 
may have on any ac tivity requiring a licence under this Act; 

(h) set objectives, issue directives and establish codes of 
practice, all in relation to theenvironment, to the reduction, reuse, 
recovery, treatment, storage and disposal of materials as may be 
prescribed, to all human activ ity which effects the environment 
and to ensure sustainable development, and such regulations may 
in particular. 

(i) fonnulate objectives laying down quantitative and 
qualitative tenns, the goals to be achieved in the effort to 
oontrol the environment; 

Oi) give directives with regard to such uses of the 
environment as may be prescribed; 

(ii i) es tablish the maximum quantities o r 
concentrations of discharge or emission, or use o f such 
substances as may be prescribed during works, undertakings 
or activities of any nature and ensure the enforcement and 
monitoring of these standards; 

(iv) establish codes of practice detemining procedures, 
methods, limits of discharge and emission of substances 
applicable 10 works and activit ies as may be prescribed both 
with regard to the time when such works and activ ities are 
taking place as well as with regard 10 the time when the works 
and activities have been completed; and 

(v) establish for the purposes of this Act , the best 
available technique not entail ing excessive cost with regard 
to any work, activity or process; 

(i) with regards 10 integrated pollution prevention and 
control: 

(i) establish systems which ensure such prevention and 
control; 

(ii) prescribe measures to control, prevent, manage or 
reduce pollution and degradation of the environment; 



(iii) control the keeping, management, trading in or 
use of substances and other activities which may cause or 
facilitate pollu tion; 

(iv) set standards including maximum of permitted 
levels in quantitlltive or quali tative terms, of discharge and 
emissions into the environment of materials, substances or 
energy and with regard 10 Ihe use of any technology. 
equipment, matter, substance, method or procedure in relation 
thereto; 

(v) establish methodologies 10 be used in the 
monitoring of discharge and emission of substances and, or 
e nergy in to the environment and to regulate the use of 
information gathered during such monitoring; 

(vi) prevenl, control, reduce, remedy or otherwise 
manage situat ions which may lead to e nv iron me ntal 
emergencies and to prevent, control, reduce, remedy or 
otherwise manage any adverse effects on the environment 
rnsulting thcrefrom; 

(j) in relation to waste management: 

(i) classify waste and prescribing rules in relation 
thereto in accordance wi th the type and category thereof; 

(ii) regulate the management and disposal thereof; 

(Hi) establish quotas, in quantitative and qualitative 
tenns. of permitted generation of waste. as well as otherwise 
provide for the prevention and reduction of waste; 

(iv) provide for the registration and, or, licensing of 
waste management operations; 

(k) in relation to the ptolection ofbiodiversi ty: 

(i) provide for the monitoring and managemcnt 
thereof; 

(i i) declare any species to be a protected species and 
establish rules fot its protection; 

(Hi) declare any species to be an invasive species and 
establ ish rules for its control; 
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( iv) regul ate the use of and otherwise protect 
specimens of fauna or flora; and in particular prohibit and, 
or, control possession, exhibition, artificial propagation or 
captive breeding of such specimens offlora and fauna as may 
be prescribed; 

(v) provide for the conservation, protection and 
management of particular habitats or categories thereof in 
order to safeguard biological diversity; 

(vi) declare any areas or sites on land or in the internal 
or territorial waters, or beyond such waters where Malta may 
have jurisdiction for the purpose of the protection and control 
of the environment, to be protected areas and to provide for 
their protection and to regulate their management; 

(vii) control and regu late any activity that may 
interfere with the conservation status of biological diversity; 

(viii) regulate trade in and the transit, import or export 
of specimcns of flora and fauna as may be prescribed; 

(I) control, manage and regulate the transport, introduction 
of, use (including contained use), release or placing OIl the market 
or in the environment of genetically modified organisms; 

(m) in relation to environmental audits:-

(i) require any person conducting such octivitiesas may 
be prescribed or running or operating such faci li ties as may 
be prescribed toeruT)' outenvironmental audits and 10 submil 
to the Authority environmental audi t reports; which shall 
include: 

1 I. a detailed description of the activity or facility; 

12. a detailed description of the environmental 
impact of the IlCtivity or facil ity; 

13. plans 10 prevent and reduce risks of adverse 
effects and to remedy any adverse effects caused; and 

14. a contingency plan to deal with any 
emergency; 



(ii) require: any person to comply with any plan 
provided for in §3 and §4 of subparagraph (i) hereof; and 

(n) provide that any person who acts in contravention of 
any regulation under this Act shall be guilty of an offence against 
this ankle, and establishing such penalty, being a penalty not 
greater than a fine (mu/ta) of one hundred thousand !iri or to 
imprisonment for a term nOl exceeding two years, or both such 
fine and imprisonment, to which any person so guilty may be liable: 

Provided that such regulations may provide that a person, 
who baving been sentenced for an offe nce against the same 
regulation by ajudgemcnt which has become absolute, commits a 
funberoffence in contravenlion of the same regulation within such 
time as may be prescribed, shall be liable to pay a higher fine 
(mu/ta), not exceeding double: the fine (mu/ta) which would 
otherwise have been infliced, and for the purpose of this proviso 
the maximum fine that may be established by such regulations 
shall be two hundred thousand liri: 

Provided furthe r that such fi ne shall in all cases be due to the 
Government as a civil debt, and that where the person guil ty of the 
offence is a director, secretary or manager of a body corporate for 
the economic benefit of whom the offence was committed. such 
body corporate shall be liable in solidum with the offender for the 
payment of the &aid civil debt; and 

(0) prescribe any other matter that is to be or may be 
prescribed. 
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to. (I) Regulations under article 9 of this Act shall be made Pi ' e 
by the Minister after consultation with the Authority and except for ~~. 
regulat ions under paragraphs (a) (b) and (n) of sub-article (2) of article 
9 in the cases referred to in sub-article (2) of this article shall not be 
made unless the Minister shal l have fltSt published a draft thereof in the 
Gazette allowing any person a period of at least four weeks to make 
representations to the Minister or to the Authority or to both stating 
how in his opinion the proposed regulations do not sufficiently protect 
the environment or how they are too unnecessarily restrictive or cause 
him hardship or economic loss and asking for a revision of such draft. 

(2) The provisions of sub-article (I) of this article with 
regard to consultation wi th the Authori ty and with regard to the 
publication of a draft of the regulalions in the Gazette shall not apply in 
respect to any regulalions, which the Minister declares to be urgent. 
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(3) Any person may, in thecircumstances referred to in sub-article 
( I ) of this article in respect of dtaft regulations, nO( later than six weeks 
afterthe promulgation of any regulations made in accordance with sub­
anicle (2) make submissions to the Minister and, or to the Authority 
stating why and how the regulations should be revoked or amended. 

(4) The Authorily shall consider any representations made to il 
under sub-articles ( I) and (3) of this anide and shaU report !hereon, 
after bearing such persons or laking such expert advice as it considers 
expedient, to the Minister together with any other views it may have on 
the draft publishcd under sub-anicle (I) or the regulations made under 
sub-anicle (2), and the Minister may, upon receipt of the report by the 
Authority and any representations received by him, proceed to revise 
the dtaft regulations and to promulgate such regulations in accordance 
with such revision, or to amend any regulations already promulgated; 
provided that where the Authority has not after !he lapse of four weeks 
after the end of !he period for representation referred to in sub-article 
(I) has elapsed, not made the report or has not given its views to the 
Minister, the Minister may proceed to promulgate the regulations 
contained in !he draft with or without changes as he may deem expedient, 
wi thout prejudice to the possibil ity of making any changes upon !he 
receipt of such report and views when made. 

PART VI 
Licences 

11. ( I) No person shall cllIT)' out any of the following activities 
unless he is in possession of a licence from the Authority: 

(a) in relation to biodiversity: 

(i) for whatever purpose, trnde in, Inlnsport, import or 
export such specimens of flora or fauna, as may be prescribed 
whether dead or alive in whole or in part, including any 
derivatives thereof; 

(ii ) have such specimens of flora or fauna as may be 
prescribed in transit; 

(iii) have in his possession such specimens of flota or 
fauna as may be prescribed; 

(iv) handle such specimens of flota and fauna as may 
be prescribed, in any manner including !he ringing and tagging 
thereof; 



(v) trap, shoot or capture such specimens of fauna as 
may be prescribed; 

(vi) collect such specimens of flora or fauna as may 
be prescribed; 

(b) in relation to waste management: 

(i) store, treat, collect, transfer, recover or otherwise 
manage or handle such waste as may be prescribed; 

(i i) act as broker for the clllT)'ing out of the functions 
mentioned in paragraph (i); 

(ii i) trade in, import or export waste; 

(iv) have such waste as may be prescribed in transi t; 

(v) manage waste management facilities; 

(c) in relat ion to pollution control, discharge or cause or 
pennit 10 be discharged such substance or energy as may be 
prescribed into the environment; 

(d) in relation to genetically modified organisms: 

(i) trade in genetically modified organisms; 

(ii ) manage or otherwise have in his possession 
genetically modified organisms; 

(e) any other activity as may be prescribed. 

(2) 1be Authority shal l have the power to grant or refuse 
licences issued in terms of this article, and in granting such licences the 
Authority shall be entilled to impose such conditions which it may deem 
appropriate: 

Provided that upon the refusal or the imposition of particular 
conditions, the Authori ty shall give reasons for such refusal and for any 
particular conditions which may have been imposed. 

(3) Any person who carries out any such activi ty for which 
a licence is required under sub-article (I) hereof without a licence, or 
acts in breach of any condition attached to any such licence, shall be 
guilty of an offence against this article and shaH on conviction be liable 
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to a fin e (multa) of not more than twenty five thousand I.iri or to 
imprisonment not exceeding six months or to bolh such fine and 
imprisonment. 

PART VII 
Environment Impact Assessment 

12. (I) The Minister may by regulations prescribe a list of 
categories of developments which because of their nature, extent and 
locality and, or, other environmental considerations shall be subject to 
an Environmcnt lmpact Assessment before a development permission 
may be granted by the Planning Authority under the Development 
Planning Act: 

Provided that nothing in this sub-art icle shall preclude the 
Planning Authority from requiring an applicant for a development 
permission to submit the project to an Environmcnt lmpactAssessment, 
even if the development does not fall within any of the categories in the 
lists prescribed by the Ministcr. 

(2) Notwithstanding any other law, where an area has been 
declared a protected area in terms of the provisions of this Act, no 
development permit may be grunted by the Planning Authori ty unless 
the Authority consents thereto. 

13. ( I) Within one month of lhe receipt of an application for 
planning permission requiring an Environment Impact Assessment under 
anicle 12 of this Aet, the PlanningAulhority shall provide the Authority 
with such information as may be prescribed or as may otherwise be 
required by it to establish the terms of reference for the Environmenl 
Impact Assessment 10 be camed out. 

(2) Within 000 month ofthc submission of the information 
referred to in sub-anicle (1) hereof the Authorily shall establish the 
terms of reference for the Environment ImpactAssessmenl, and trnnsmit 
lhe same 10 the person making the application. 

14. ( I) The Minister may after consulting the Authority make 
regulations. generally to regulate lhe conduet of Environment Impact 
Assessments, and without prejudice to the generali ty of the foregoing, 
may by such regulations: 

(a) specify the criteria that are 10 be satisfied in the conduet 
of Environment Impact Assessments including the accreditation 
and, or, the approval of consultants or other persons engaged to 
carry out such assessments; 



(b) identiry the issues that are to be addressed in such 
assessments and the information that must be provided therewith; 

(c) establish the procedures 10 be foUowed and the manner 
and time frames that are 10 be observed in the conduct of such 
assessments; 

(d) establish procedures whereby parties Ihat may be 
affected by the project and organisations that may have specific 
responsibilities or interests affected by the project, may be given 
an opponunity to express their views and concerns thereon. 

(2) Without prejudice 10 any regulations made under 
paragraph (b) of sub-article ( I ) hereof an Environmenl Impact 
Assessment must in all cases separately address and give infonnation 
as to how the project will impact on: 

Ca) human beings and social slru(:lures; 

(b) biodiversity; 

(c) all natural resources including land. water. air. climate 
and the laoovape; and 

(d) on any other matter ancillary to the items under 
paragraphs (a). (b) or (c) bereof. 

(3) An Environment ImpactAssessment shall also identify 
and assess the transboundaty effects of a projoct. 
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15. (I) Upon completion of an Environment ImpactAs5CSsment Re-Rlwof 

the applicant shall submit the same to the Authority which shall within :a'. :/F' $ • 
eight weeks review the same and issue a repon tbcre(m in accordance \irA :t 
with the foregoing sub-article of this snicle. 

(2) Where in the opinion of the Authority the conclusions 
of the Environmenl Impact Assessment are valid and acceptable 
to it, it shall issue a positive report. 

(3) The Authority may issue a positive reponsubjocl to such 
conditions as it may consider nec:euary in order to meet particular 
coocems which in its opinion are not sufficiently addressed in the 
assessmenl Such a report is bereaCter refeued to as a coodltionally 
positive report. 
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(4) Where the Environment Impact Assessment concludes 
that the development is environmentally unsustainable or where the 
Authority is no! satisfied with !he conclusions of the Environment Impact 
Assessment it shall issue a negative report. 

16. Where notwithstanding a negative report by the Authority, a 
development permission is granted under the Development Planning 
Act. or where any condition attached to a conditionally positive report 
is not atlached to a development permiSSion as aforesaid, the Authority 
shaH have a right to appeal before the Planning Appeals Board set up 
under article 14 of the said Development Planning Act, against the grant 
of such planning pennission or against the omission of any condition 
auached by the Authority in a conditional positive report. 

17. Without prejudice to his powers under article J2, the Minister 
may direct that a depanment of Government or a corporation or authority 
established by law or any other Government Agency to subject any 
policy or strategy adopted or planned 10 be adopted by it to a Strategic 
Environment Assessment, and may by regulations prescribe and regulate 
the procedures and methods 10 be adopted in such assessments. 

PARTVllI 
The Environment Fund 

18. The Authority shall set up a fund, hereinafter referred to as 
the Fund, to bestyled the Environment Protection Fund for the purposes 
set oul in this Part of this Act. 

19. (I) The Fund shall be administered by a board composed 
of a chairperson appointed by the Minister and two other members, onc 
appointed by the Minister responsible for finance and the other appointed 
by the Authority. The Fund shall have a legal personality independent 
and distinct from that of !he Government or the Authority and shall be 
capable of entering into contracts of acquiring and transferring property 
and doing all such things as are necessary for or ancillary to its functions. 

(2) On the expiration of their term of appoinlment all 
members of the Board shall be eligible for reappointment. 

(3) The Fund shall be used to finance studies to safeguard 
the environment, as well as works which may be needed for that purpose 
or to remedy any hann caused to the environment in connection with 
any contingency or emergency plan, or to finance such other activities 
as the Minister in consultation with the Authority may prescribe: 



Provided that the Fund shall not be used to finance the 
operating costs of the Authority: 

Provided funher that the Authority may charge the Fund for 
any services rendered by it to the Fund. 

(4) There shall be paid into the Fund: 

<a) any sums appropriated by Parliament for the purpose; 

(b) any donations or grants made to the Fund by individuals 
or institutions; 

(c) sums received by the Authority for the purpose of being 
placed in the Fund; 

(d) such other sums or monies as may from time to time be 
provided by or under this or any other law. 
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20. ( I) The Fund shall keep a proper account of its revenue v" ·of 

andellpenditure and theAuthority shall. without prejudice 10 the powers .... -­
of the Auditor General and of the Minister responsible for finance under 
any law, each year cause the accounts of the Fund to be audited by 
suitably qualified Public Auditors and Accountants appointed by it with 
the concurrence of the Minister. 

(2) The Fund shall every financial year deliver to the Minister, 
through the Authority, a copy of its duly audited balance sheet together 
wi th a report of its activities during the previous financial year. The 
Minister shall lay a copy of the balance sheet and of the report on the 
Table of the House within a month of the receipt of the same from the 
Fund. 

21. The revenue of the Fund shall not be subject to t!lll under the F . ; ' _ 

Income Tax Act and the Fund shall not be liable to tall under the Duty ~:7;-' 
on Documents and Transfers Act. c.p.164 

22. The Minister may with the concurrence of the Minister _101IIIko 

responsible for finance and after consulting the Authority make :::;:":..=:... 
regulations prescribing the procedure to be followed by the board of 
the Fund and otherwise regulating the Fund. Tbc Minister may by 
such regulations in particular prescribe such functions, activities and 
initiatives that mayor are to be financed by the Fund. 
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PART IX 
Right to Information 

23. The Minister may by regulations under Ihis article provide 
that members of the public or such categories of persons as may be 
prescri bed shall be entitled to request from such Government 
departments, authorities, public corporations or other persons as may 
be prescribed such infonnation that they may have in their possession 
and relating to the environment. Without prejudice to the generality of 
the foregoing, such regulations may prescribe: 

(a) the nature of the information that may be requested; 

(b) the circumstances in which such information may be 
requested; 

(c) the circumstances in which such information may be 
withheld by the requested entity and the publication of the reasons 
for which such information is withheld; 

(d) the fees Ihat may be charged in respect of any such 
information; and 

(e) the time within which such information is to besupplied; 

PART X 
Enforcement 

24. (I) Any person wbo causes damage to tbe environment, 
shall without prejudice to any otber civil liabi li ty to make good any 
damages to any person or authori ty, be liable to pay to the Fund 
established under Part vrn oftbis Act, such sum, as may in the absence 
of agreement be fixed by the court, to make good for the damage caused 
to environment and suffered by the community in general by tbe non­
observance of any law or regulation by such person or by his negligence 
or wilful act or inability in his art or profession. 

(2) An action on behalf of the Government in accordance 
with sub-article (I) hereof shall be instituted by the Olainnan of the 
Fund established under Part vm of this Act, and shall be prescribed by 
the lapse of eight years. 

25. (I) The Minister may authorise officers of the Authority to 
be inspectors for the purposes of this Act, and such inspectors may 
upon production of proof of their identity in order to ensure compliance 
with this Act or any regulations made thereunder: 



(a) enter any premises (other lhan a dwelling) or board any 
vehicle or vessel licensed under this Act, or as may otherwise be 
prescribed; 

(b) examine any article to which any regulations underlhis 
Act may apply and take such samples u it may deem fit for 
examination; 

(c) make plans of any premises, vehicle or vessel and take 
pho(ographs of the same after eotty or boarding in accordance with 
paragraph (a) hereof; 

(d) enquire from any person infnnn.o.tion in connection wilh 
any activity Of other maller regulated by lhis Act; 

(e) issue SlOp omen to any person not in compliance with 
this Act or with any regulatinn made thereunder. 
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(2) The provisions of sub-article (I) of lhis article shall be 
without prejudice to the powen of the Police, the Comptroller of 
CuSIOIm or of any other authority under the Criminal Code, the Cu5l.oms Cop. , . 

Ordinance or any other law. cap.n. 

( 3) Inspectors appointed under this article shall 
notwi thstanding any other law have the right 10 assist the police in the 
conduct of prosecution for offences under Ihis Act and 10 plead the case 
on behalf of the pmycution. 

U . Where before criminal proceedings have been instituted in 0. $ .. 1 

connection with any offence under this Act, the offender pays to the ...-,.. 
Fund established under Part VlU of this Act. such sum as may be agreed 
with the Authority, not being a sum higher than the fine to which the 
offence is liable, all such person's criminal liability with respect 10 that 
offence shall be extinguished: 

Provided that the agreement to pay to the Fund a compromise 
penalty shall not extinguish any civil liability to make good any damages 
10 any person or authority and any liability arising under article 24 of 
this Act, 

PART X 
Mls«llaneous 

27. (I) Subjecllo the provisions ofsub-article (2) of this article Repeal'" 

lhe Environment ProI:ection Act, hereinaftcr in lhis article referred 10 as :;;':.L.. 
"the Act", is hereby repealcd. 
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(2) Any licence issued under the Act shall until itsexpiration 
or revocation under this Act be deemed to have been issued under this 
Act. 

(3) Regulations made undertheActshall be deemed to have 
been made under the provisions of this Act and shall continue in force 
and may be amended, substituted or revoked accordingly. 

ObJects and Reasons 

The object of this Bill is to make new provisions for the protection of the 
environment. 
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